
Kielemme kaytanto 

Teravoitettya 
inf ormaatiotarjontaa 

Television vaalivalvojaisten repliikkeja 
vuodelta 1983: 

»Teidan ryhmanne tuntuu aika lailla
oikeistolaistuneen tai teriivoityneen oikeal­
le pain.» - »Kylla meidan johtopaatok­
semme on se, etta meidan taytyy teriivoit­

tiiii politiikkaamme.» 

Mita tama teravoityminen ja teravoit­
taminen on? 

Jos kaupan tavaravalikoima kirjavoi­
tuu tai kotikalja viikevoityy, ne muuttuvat 
sananmukaisesti kirjavaksi, vakevaksi. 
Jos taas valikoimaa kirjavoitetaan (myos 
kirjavoidaan ) tai kaljaa viikevoitetiiiin (ta­
vallisemmin viikevoidiiiin), ne tehdaan kir­
javaksi ja vakevaksi. Mutta kun puolue­
ryhma »teravoityy» oikealle, sanan mer­
kitys on jokseenkin sumea. Teravammak­
si ryhma ei tunnu tulevan. 

Ei liioin politiikka muutu sita »teravoi­
tettaessa» teravammaksi, jos ei valttamat­
ta tylsemmaksikaan. Voi kuvitella tarkoi­
tetun, etta sita tiukennetaan, se/keytetiiiin 
tai jiintevoitetiiiin (jiintevoidiiiin). Tiukka 
tai selkea tai janteva politiikka on ym­
marrettavaa suomea, »terava» politiikka 
ei ole. 

Aiemmin teriivoityminen ja teriivoittii­
minen merkitsivat todella kirjaimellisesti 
teravammaksi tulemista ja tekemista. 
Nykysuomen sanakirjan mukaan nama 
sanat kuuluvat varsinkin kuvalliseen 
kayttoon: »tarkkaavaisuuden teravoitta­
minen», »katse teravoityi ja silmissa va­
lahti». Teriivoimisestiikin on joskus pu­
huttu: » - - on onnistunut antamaan esi-
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tykselleen keskustelupuheenvuoron sa­
vyn, jota tyylin paikoittain aivan riemas­
tuttava savy teravoi» (kirja-arvostelusta 
1967). J os taas kyna tai kirves koetetaan 
saada teravaksi, teraan, kaytetaan verbia 
teroittaa, kansanomaisessa kielessa myos 
terittiiii. J uomaa puolestaan teriistetiiiin. 

Uudet »teravoitymiset» ja »teravoitta­
miset» ovat muuta. Olen seurannut niiden 
rynnistysta viestimissa muutaman vuoden 
ja pannut merkille, etta ne melkein aina 
liittyvat politiikkaan. Tahan tapaan: 

»KNL ja Tuhatkunta vaativat, etta ko­
koomuksen on teravoitettava sosiaalipo­
liittista linjaansa» (1980). Linja voi tuskin 
olla terava. Linjaa voisi kylla vaikka tar­
kentaa tai jyrkentiiii. 

»Tama muutos aiheutti jo kokoomuk­
sen oppositiopolitiikan teravoittamis­
pakon» (1983). N asevammin ja ymmar­
rettavammin: Tamlin muutoksen tahden 
kokoomuksen oli jo se/vennettiivii (tai sel­
keytettiivii, jyrkennettiivii, kiirjistettiivii) 
oppositiopolitiikkaansa. - »Puheenjohta­
javaalin tulos merkitsee siis - - oppositio­
politiikan teravoitymista» ( 1983). Osu­
vammin: selkeytymistii, jyrkentymistii. 

»Teollisuus on teravoittanyt otettaan
rintamajaossa palkkaamalla rahatalou­
den asiantuntijan» ( 1984). Teravasta ot­
teesta ei kukaan puhu, sen sijaan kylla 
lujasta, vahvasta tai kovasta otteesta. 
Teollisuuskin olisi voinut lujittaa, vahven­
taa tai koventaa otettaan. 

» Yhteinen keskusjarjesto teravoittaisi
kuntien asemaa valtion neuvottelukump­
panina» (1985). Miten asema voisi olla te­
rava? Pikemmin voisi kuntien asemaa 
vahvistaa. 

Ja viela yksi esimerkki, sanomalehdis­
tbn virkeasta aanenkannattajasta Suo­
men Lehdisto -lehdesta vuodelta 1985: 

»Sanomalehtien liitteiden lanseerauk­
sen tarkoituksena on teravoittaa ja lisata 
lehden informaatiotarjontaa.» Tulipa 
ymma eteen: mita olisi tarjonnan tera­
vyys? Tuntuu kuin »teravoittaminen» oli­
si menettanyt lopunkin teransa. Olisiko 
liian yksinkertaista puhua informaation 
parantamisesta? 



Kuten monen muoti-ilmauksen, niin 
uusimallisen »teravoittamisen» ja »tera­
voitymisen» takana tuntuu olevan puut­
teellisesti tajuttu vieraiden kielten malli. 
Ruotsin skiirpa, englannin sharpen mer­
kitsevat sananmukaisesti teroittamista tai 
teravoittamista, mutta ohella niilla on 
myos sellaista kayttoa, joka muistuttaa 
askeisten esimerkkien uudenlaista »tera­
voittamista». Mutta niinpa myos ruotsin 
adjektiivilla skarp ja sen englantilaisella 
vastineella sharp on laajempi kaytto kuin 
suomen teriiviillii. Englannissa voidaan 
sanoa vaikkapa »sharp impression» =

selkea vaikutelma, »sharp appetite» =

kova ruokahalu, »sharp struggle» = ko­
va, kiivas taistelu. 

Kannattaisi kytkea suomenkin teriivoit­

tiiminen suomen teriiviin merkitykseen. 
Teksti tarkentuu (tuskin silti »teravoi­
tyy») ja saa hiukan lisaa ilmetta, kun asiat 
ilmaistaan vivahteittain - vaikkapa niita 
kymmenkuntaa verbia kayttaen, jotka 
juuri tulivat puheeksi yksitoikkoisen 
»teravoittamisen» korvaajina.
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